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companions at play (Akam.254:5-11). In the quagmire that sorely agonized those who came to it by sucking them in, the stork looked for its prey of fish (Kuru.103:1-3). The maid told the hero that she had personally witnessed the exceeding distress suffered by him when courtesans seized him and drew him to themselves (Nar. 30:1,5-10). "Would not my lord who has gone abroad seeking wealth, hear the cloud flashing and reverberating as though mocking at my agony of separation which has loosened my arm-rings?" lamented the heroine (Nar.2i4:8-i2). The unkind cloud rumbled falsely and out of season, witnessing the heroine's heart shaking in agony at the long separation from her lord (Nar.248:5-7). The heroine mournfully enquired: "Oh, eventide, have you come to torment me now, when I am in great agony at the departure of my unkind lord?" (Kali.120:13-15). The heroine was wailing for her lover, gazing at the sea; but her suffering and love-sickness vanished when her lord hastened to her side, relieving her great agony (Kali
144:66,68-73).
2. Kalakkam (Perplexity)
The hero, thinking on his beloved's perplexed looks and her sulking, questioned his heart bent on seeking wealth; "Shall we proceed further or not?" (Akam.225:i4-i7). As the hero notified his intention to leave, his lady became perplexed
(Nar. 106:4-9).
Attavayii - Or ur (A town)
Attavayii, with streets pitted by the passage of chariots of the wealthy, was rich in fertile fields
(Akam.326:3-6).
Attil - Camaiyalarai (Kitchen) In the town of Kavirippurapattinam, people cooked food in kitchens mindful of both fame and righteousness (Pat.42,43). The kitchen was so well-provided that, even after the guests thronging at the entrance had gone in and eaten well, it had plenty of food left (Pat.261,262).
The kitchen of munificent   Utiyan who lived ii Kulumur was ever full of bustle (Akam.168:4-7)
Atakkam - Mana   moll   meykal    atankiyimttalakiyc makkat   panpu (A human   quality that   involves the control of thought, word and deed) It was emphasized that students who   venerated their erudite master and imbibed learning .from him, should behave obediently and   submissively towards   him;   so too,   should those who were chief   in virtue, behave obediently and submissively   towards good   people (Kali.47:3-4). Knowledge and its resultant self-control, and modesty are essential qualities of women (Kali. 138:3).
Atako - IJai (Leaf)
Widows observing ceremonial austerities, bathed in cold water and took only green leaves as food (Puram. 62: MX Poor people, without even having the means for salting their mess of pot-herbs, ate the green leaves raw (Puram.159:9-12). Along with diverse fruits, unripe and ripe, green leaves also were considered good food (Matu,53i).
Atar - Takafu (Plate)
The bronze cymbals were made from molten alloy beaten into a plate (Maiai. 4). Hollow lamps were made of plate (Akam.i9:i7). The flower-like adornment was made of plated gold (Pari.12:12).
Atiar - Vilankukalai   Akappatuttum port   (Trap for catching animals) Kuravas used a trap for catching    animals   like
pigS  (Nar.119:1,2).
Atar - Vilankukalai   akappatttum   pori   (Trap   for catching animals)
The trap with big stone used by a hunter to catch tigers was likened to the chest of a man
(Puram. 1915,6, IS).
At! - 1. Patam (Foot)
Karikal Peruvalattan wore the hero's anklet on his goodly foot (Puram.7:2). Even foes would